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自己紹介

　私は琉球列島、主に沖縄本島と宮古島をフィールドにし

ており、宮古語を中心とした伝統的な琉球諸語の総合的記

述に加え、ウチナーヤマトゥグチなど、琉球で話されてい

る標準日本語変種の記述研究にも取り組んでいます。

　最近関心があるトピックは言語接触、時制とモダリティ

の関係、イントネーションを中心としたプロソディーで

す。
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修士課程 1年
(いわくま こなん)

2020-2025
東京外国語大学
言語文化学部言語文化学科 ロシア語専攻

(2025)「宮古クレオロイドの形式『ベキ』に
ついて」卒業論文: 東京外国語大学.
[他](2025) 2024年度言語研修「ツォンガ語」
研修テキスト2 Selected vocabulary of
Xitsonga (S53). 東京外国語大学アジア・アフ
リカ言語文化研究所.
[他](2025)「風間ゼミ記述言語学研究室につ
いて」.言語学フェス2025(2025年2月1日).

英語 (N)
日本語 (N)

　　ウチナーヤマトゥグチ

　　(沖縄と宮古変種の混合)
ロシア語 (B2)
中国語 (A1)
フランス語 (A1)

　修士論文では、現宮古空港の場所にあった、旧七原 (ななばり)
集落及び住民の移住先 (鏡原の七原、新豊、腰原) で話されていた
宮古語変種の三点セット (文法概説、簡易辞書、談話資料) の作成
を目指しています。この集落は戦時中に強制撤収を要求されたた

め、現在はまとまった共同体として存在しませんが、そこで話さ

れていた方言を知っている話者は周辺地域にまだ生きています。

 　共同体内における言語交替・世代間伝承の断絶が全国各地の方
言の衰退に繋がっていることは皆ご存じだと思いますが、戦争、

過疎化などを要因とする人口移動によって消えていく方言や言語変

種にも焦点を当てていきたいです。

 　
　修士論文とは別で、宮古列島で話されている標準日本語変種の

プロソディーを対象に、今の中老年層が使っているアクセント・イ

ントネーションの体系と伝統方言の体系との関係性について調べ

たいと考えています。

今の研究内容

言語



W O R K S

E D U C A T I O N

A B O U T  M E

 I conduct fieldwork in the Ryukyu Islands, primarily in
Okinawa and Miyako. In addition to descriptive research on
the Ryukyuan languages, I also work on documenting
varieties of Standard Japanese (Ryukyuan-substrate
Japanese) spoken in the Ryukyus.
 Currently, I am interested in language contact, the
relationship between tense and modality, and intonational
prosody. 
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Tokyo University of Foreign Studies
School of Language and Culture Studies
Department of Russian Language and Culture

(2025)「宮古クレオロイドの形式『ベキ』に
ついて」卒業論文: 東京外国語大学.
[他](2025) 2024年度言語研修「ツォンガ語」
研修テキスト2 Selected vocabulary of
Xitsonga (S53). 東京外国語大学アジア・アフ
リカ言語文化研究所.
[他](2025)「風間ゼミ記述言語学研究室につ
いて」.言語学フェス2025(2025年2月1日).

English (N)
Japanese (N)

　　Okinawan Japanese
Russian (B2)
Standard Chinese (A1)
French (A1)

 For my MA, I aim to create a grammatical sketch, a mini-dictionary,
and discourse materials for a dialect of Miyakoan that was spoken in
the former settlement of Nanabari settlement. Although this
community no longer exists as a cohesive unit due to forced
evacuation during the Pacific War, speakers who know the dialect
once spoken there are still living in surrounding areas.
It is well known that language shift and the breakdown of
intergenerational transmission within communities have led to the
decline of dialects across Japan. However, I also hope to shed light
on dialects and linguistic varieties that are vanishing or had vanished  
as a result of factors such as war and depopulation-driven
emigration.
Separate from my MA, I am also interested in the prosody of  
Ryukyuan-substrate Japanese spoken in the Miyako Islands,
specifically, how the accent and intonation system used by the
current middle-aged and older generations relates to that of the
traditional dialects.

C U R R E N T  I N T E R E S T S

L A N G U A G E S

1  Year Master’s in Linguisticsst


